Омонимы — упражнения
1) Приведем образцы упражнений по теме «Русская кухня», нацеленные на работу с чешско-русской омонимией.
Задание. Кто быстрее всех впишет в текст отсутствующие слова?
1. Колбаса — это не только klobása, но и ………………….
2. Котлета — это не только kotleta, но и ……………
3. Вкус — это не только vkus, но и ……………….
4. Масло — это не только máslo, но и ………………..
5. Мармелад — это не marmeláda, а ………………….
6. Варенье — это не vaření, а …………………….
7. Чёрствый — это не čerstvý, а ……………….
8. Закуска — это не zákusek, a .......................
9. Печень — это не pečeně, a ...............................
10. Капуста — это не kapusta, а ………………….
11. Сметана — это не smetana, a .............................
12. Калач — это не koláč, a ..................................
2) C темой «Питание» также связан глагол dát – dávat něco někam. Рассмотрим эквиваленты чешского выражения dát – dávat něco někam в русском языке. Dát – dávat něco někam / někomu 1. Положить — класть что-нибудь куда-нибудь.
2. Поставить — ставить что-нибудь куда-нибудь. 3. Дать — давать кому-нибудь что-нибудь.
Например, Dej na stůl talíře a sklenice. — Поставь на стол тарелки и стаканы. Dej na stůl ubrus, příbory a ubrousky. — Положи на стол скатерть, приборы и салфетки. 
Задание. Переведите на русский язык. 
Kolik tam mám dát cibule?....................................................................
Dej tam malou lžičku koření!...............................................................
Dala jsi na stůl talířky?..........................................................................
Kolik cukru dáváš do čaje?....................................................................
Nedávej tu váhu na stůl!.........................................................................
Proč jsi nedal na stůl sklenice na pivo?...................................................
Nezapomeň dát do polévky petržel!.......................................................
A nemám tam dát i mrkev?.........................................................................
3) Задание. Ещё раз посмотрите предыдущее задание. Закройте левый столбец, переведите то, что вы записали в правом столбце, на чешский язык.
Наиболее часто на практике встречаются ошибки в употреблении следующих омонимов: rád – рад, pozdravit – поздравить, dostat – достать, zapomenout – запомнить и т.д. Остановимся лишь на некоторых из них и приведем примеры работы.
Rád – рад. Чешское rád в переводе на русский язык. Учителю следует обратить особое внимание учащихся на факт, что русское «рад» никогда не сочетается с личной формой глагола
1. Mám rád – я люблю.
Jsem rád, že vás vidím a) рад + инфинитив (только в клише): Я рад вас видеть.
Jsem rád, že jste přijel б) рад, что….. Я рад, что вы приехали.
Jsem rád, že jste přijel в) рад + дательный падеж: Мы рады вашему приезду.
2. Rád něco dělám — я люблю танцевать, читать…..
3. Rád něco udělám — я с удовольствием(с радостью) вам помогу.
4) Задание. Переведите на русский язык.
Rád vás doprovodím. Jsem ráda, že se ti to podařilo. Můj bratr velmi rád tančí. Jsme rádi, že už jste tady. Neprodala byste mi ty noviny? Ráda. Jsem rád, že vás zase vidím. Otec má rád fotbal, bratr zase hokej. Co máš raději – brambory nebo knedlíky? Rád čteš? Rádi vám pomůžeme. Jsme rádi, že to tak dopadlo. Ty nerada tančíš?
В конце хотелось бы привести небольшой список омонимов, на наш взгляд, достаточно интересных, которые проясняют семантику других слов, образованных в результате распада полисемии.
Lstivý — коварный; льстивый — podlézavý (разг. podlízavý). Данная омонимия также объясняет семантику русского слова «подлиза» — Человек, который подлизывается, льстит. (Tolkovyiy slovar Ozhegova). Однако слово «лестный – pochvalný» имеет положительную окраску.
Soutěžit — cутяжить. В «Толковом словаре» В. И. Даля находим: «СУТЯЖИТЬ, сутяжничать, заводить тяжбы, споры по суду, тягаться, судиться вздорно, придирчиво, стараясь оттягать что-нибудь. Сутяженье или сутяжничанье, действие по глаг. Сутяжество, -жничество, то же, но более как свойство или дело…» (Sutyazhit: online). Чешско-русская омонимия помогает понять семантику данного слова. Значит, общение с судами нечто вроде соревнований (soutěžit — соревноваться).
Malovat — рисовать; малевать (сниж. разг.) – čmárat.
Těšit se — ждать с нетерпением; тешиться (однокор. утеха, утешение) (ср. чем бы дитя не тешилось, лишь бы не плакало – фразеологизм). М. Фасмер считает, что слово происходит от корня -тих- (х/ш — общеславянские чередования) (срав. Teshit, 2014: online), однако материалы других славянских языков подтверждают, что слово с подобным корнем имело и другое значение в славянских языках, как «готовить, устраивать», «баловать» и т.д. Однако общим является семантика доброго чувства, спокойного и радостного.
